VK 81°37

Pyabko Tatbsina BragumuposHa Tatsiana Rudzko

acTipaHT Kadeapsl CIABIHCKUX S3bIKOB Postgraduate Student of the Department
MuHCKH rocy1apCTBEHHBIN of Slavic Languages

JUHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTETT. Minsk State Linguistic University

r. Munck, benapyce Minsk, Belarus

tsepa.tatsiana@gmail.com

OCOBEHHOCTH BbIPAXKEHW S COBUPATEJIBHOI'O KOJIMYECTBA
B BEJIOPYCCKOM M AHI'JIMMCKOM A3bIKAX

PECULIARITIES OF EXPRESSING THE COLLECTIVE AMOUNT
IN THE BELARUSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

CraThst IOCBSIIIEHA COMTOCTABUTEIbHOMY HCCIIEOBAHUIO COOMPATENBbHBIX UMEH CyIIECTBH-
TEJbHBIX, BBICTYMAIOLINX SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU BBIPAKEHHUS COOMPATENIBHOTO KOJIUYECTBA.
PaccmarpuBaroTcst pasHble TOUKH 3pEHUs] HA KaTErOPHAIBHYIO CYIIHOCTh COOUPATENIbHBIX NUMEH
CYIIECTBUTENbHBIX, TPUBOIATCS UX CEMAaHTHUYECKHE TPYIIIBI M CIOCO0Bl oOpa3oBanus B OeJo-
PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3BIKaX.

KnwoueBbIie CJ0Ba Kkameeopus KOIUYECMBA, MHOICECMBO, cOOUpamevible UMeHd
CyujecmeumenibHule, 1eKCUKO-2PAMMAMUYECKUTL KIACC.

The article is devoted to the comparative study of collective nouns, which act as a
linguistic means of expressing a collective quantity. Different points of view on the categorical
essence of collective nouns are considered, their semantic groups and ways of formation in the
Belarusian and English languages are given.

Key words: category of quantity;, plurality; collective nouns; a lexico-grammatical
class.

Kareropusi konuuectBa SIBASETCS OJHOM W3 YHUBEPCAJBHBIX SI3bIKOBBIX
KATeropuid, KOTOpas XapakTepU3yeTCs TEM, YTO BBIPAXKACTCS CaMbIMH Pa3HO-
0Opa3HbIMU OTTEHKAMM KOJIMUYECTBEHHBIX 3HAUYEHWH. [IpeacTapiiss KOJUYECTBEH-
HbIC 3HAYEHUS KaK CHUCTEMY, Mbl MOXXEM BBIACIIUTH JIBA MPOTHBOMOCTABJICH-
HBIX JpYr JAPYry 3HAYCHHWS KOJMYECTBA. CJAMHUYHOCTH W MHOKECTBCHHOCTH.
MHOKECTBEHHOCTh JICJIUTCS HA MHKPOCHUCTEMBI. OMPEACICHHOE MHOXKECTBO M
HEOTPEACTIEHHOE MHOXKECTBO: HEOMPEAEIIEHHO OOJIBIIOE, HEOMPEAECIICHHO MAaJIoe
MHOKECTBA, COOMPATENLHOE MHOKECTBO. OCOOBI MHTEpEC MPEACTABISET COOM-
patelibHas MHOXECTBEHHOCTb, WIW COOUpamenvHoe KoIu4ecmso, a WMEHHO
SI3LIKOBBIE CPEJICTBA €TI0 BHIPAKCHHSI.

[TonsiTe cOOMpaATENBHOCTU M3Yy4aJIOCh MCCIICIOBATENSIMU B paMKaX Pa3HbIX
noaxoaoB. C touku 3penus jgoruku O. EcnepceH oTMmedaln, 4ro coOMpaTesbHOe
KOJIMYECTBO BBIPAKAET €IUHUYHOCTb, C OJHOH CTOPOHBI, & MHOKECTBEHHOCTh —
¢ apyroii [1]. CoOuparenbHOCTh MOKHO pacCMaTPUBATh KaK €IMHAYHBIC TTOHSITHS,
KOTOPBIE MBICJIATCS HE MPOCTO KaK WHAMBUAyaJIbHBIA TPEAMET, a KakK TakKoOi,
KOTOPbIA COCTOMT W3 COBOKYMHOCTH NPEAMETOB, OOpa3yHOMIMX HEKOTOPOE
eauHCTBO [2]. CBs3b COOMPATENBLHOCTH ¢ KOJMYECTBOM 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTO
coOMpaTENbHOCTh — 3TO «MHOXECTBO, MBICIIUMOE Kak eauHuia» [3]. CpoiicTBa
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3TOr0 MHOKECTBA KaK LENOr0 SBJSIOTCS CBOMCTBAMH €AMHUYHOTO KAK €r0 YacTH.
CoOupaTelbHOE MHOYKECTBO SBIISIETCS HMEHOBAHO-KAYECTBEHHBIM M KQUECTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHBIM, KOTOPOE MOHMUMAETCS KaK HE MPOCTO MHOKECTBO, & Kak ocodast
WHJIUBUAY UTBHOCTH [4].

CobOupaTeslbHOE KOJIMYECTBO MOJYYAET CBOE BBIPAXKEHHUE B A3BIKE C MMOMOILIBIO
CcOOMpPATENbHBIX UMEH CYLIECTBUTENBHBIX. IX UCTOPHUS M3yYEHUSI B JIMHIBUCTHKE
JOCTaTOYHO OOIIWPHAsA, U B PYCCKOS3BIYHONH M OEIOPYCCKOS3BIYHON JTUTEpAType
MOKHO TPOCIIEIATh HECKOJBKO MOAXOA0B. Tak, HEKOTOPBIE MCCIECIOBATENM,
OBITassChb OOOCHOBAaTh T'PAMMATHMYECKYI) NOPHUPOAY COOMPATEIBHOCTH, WHTEP-
NPETUPOBAIM €€ KaK I'PAMMATHYECKYHO) KaTerOpvr0, KOTOPAs BBIPAKAET JIUIIb
«KoJM4YeCTBeHHbIE oTHOUIEHUs» (JI. 1. ®dponosa, 1950, ®. M. bepesun, 1979;
b. H. TonoBun, 1979; A. A. KonecHukos, 1974). OHM NOpPOTHBONOCTABIISIIN
rpammarudeckre (popMsl (nporemapuam, 0yXo8eHCmeo, Opamed, HIICIHEPCMEA)
COOMPATENbHOCTH W €€ JIEKCHKAIM30BaHHbIE (OPMBI (cmado, moand; cim s,
HAMoyn, HApoo), CUATAs MEPBbIC (opMaMK JIMIIb TPAMMATHYECKOTO XapakTepa,
KOTOPBIE CTOSIT B OHOM Psily ¢ (hOpMaMK MHOKECTBEHHOTO YMCIIA M SBJISIFOTCS UX
Pa3HOBUIHOCTBIO [5]. Ha mx B3risan, takue (POpMBI, Kak, HAPUMED, CHYOeHmbl
U cmyoenyecmeo, TIPEACTABISIINCH OJHO3HAYHBIMKU. T€M HE MEHEE pasHUIA
MEXIY COOMpATEeNbHBIMA UMEHAMU M (POPMAaMU MHOKECTBEHHOIO YMCIA MPUCYT-
CTBYET, TOCKOJBKY (OpMa KATErOpUM YUCIa SBISIETCS CIOBOM3MEHMTEIBHOM,
a (opma kareropuum coOUpaTENBHOCTH — CJOBOOOpazoBaTenbHON [6]. U xoTs
B JCHOTaTe COOMpATENBHBIE MMEHA BBIPAKAKOT MHOXKECTBO, B CHUTHU(UKATE
MIPEACTABIICHO €IUHCTBO.

Hekoropeie nccnenoBarenn NpuACPKUBAKOTCS MHEHHS O TOM, COOMpaTellb-
HOCTh MAPKHUPYETCS OMPEACIICHHBIMHU CTOBOOOPA30BaTEIbHBIMU (DOPMAHTAMM KaK
BHCHIIHUMH BbIpazutensmu kareropuil. JI. B. [llepOa, HampuMep, CUMTAI TAKUMHU
BhIpA3UTENAMU CY(DPUKCHL. gourncmeso, eenepaiumem, beonoma [7]. OCHOBBIBAsACH
Ha wuuaee JI. B. IllepOpl 0 Hamuumu QOpMaAIbHO-TPAMMATHYECKAX TMPU3HAKOB
COOMPATENBHBIX UMEH, HEKOTOPBIE YUEHBIE PACCMATPUBAIOT COOMPATENBHOCTD KaK
Jekcuko-rpammaTnueckyto kareropuro (JI. B. Hlep6a, 1957, H. M. Illanckwuii,
1972; I'. 1. Mucbkesuy, 1970; E. H. Ilpokonosuu, 1966; A. A. Pedopmaropckuid,
1987; H. K. Hembsanenko, 1972; E. M. T'ankuna-®enopyk, 1964). Mmena cum-
TarTCA COOMPATENIEHBIMU B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, 0OJIaJAt0T M OHU KOHKPETHBIM
HAO0OPOM CEMAHTHYECKHX, TPAMMATHYECKUX M CJIOBOOOPA30BATENbHBIX TPU3HAKOB.

Psin MUHTBHCTOB MpW YCTAHOBJIEHWHM TPAHWL] COOMPATEIBHOCTH 3a OMpEnc-
Jsomuid - kputepuid  0epyT Jekcuko-cemantuueckuit (M. O. Ecenesuu, 1979,
JL. M. Hasozora, 1985; 3.HM. Koropa, 1964; I'. 4. Tomumuua, 1972;
I A. MenoBukos, 1970; B. B. Bunorpagos, 1990, B. Y. [ertapes, 1982).
OpHEHTUPYSACh HA JIOTUKO-NOHITHHHOE COJEP)KAHUE COOMPATENIbHBIX HWMEH,
a UMEHHO BBIPAKEHUE COBOKYMHOCTH MPEAMETOB, MBICIIMMBIX KaK €IMHCTBO, & HE
CHOCOOBI BBIPAKEHUST COOMPATEIBHOCTH, OHA OOBEIMHSIOT B OJHY TPYyNIy TAKHE
UMEHA, KaK HAYdIbCmMEo, Opamus, MOJI00edldCh, OYXAGeHCmEd, HACMAYHIYMEd,
eacyina, Tak u mebelivb, apmus, pol, NOJK, bpvieadd, Cmamax, 3epasl.
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Eme omHMM TOOXOAOM K ONPEACIICHUIO COOMPATENIbHBIX MMEH SIBIISICTCS
OLICHOYHBIM. Ero npHBEpXKEHIBI CUYWTAKOT, 4YTO MPEACTABICHHE AMCKPETHBIX
OOBEKTOB C MOMOIIBI0 COOMpATENbHBIX WMEH [JIsi MMECHOBAHWS «CILTOLIHOM
MacCChl» OCYILIECTBIISIETCS JIMIIb JIJIsl TOTO, YTOOBI MEpeaaTh OLICHOYHBIE 3HAUYCHUS,
HO He neHoraruBHble (/1. M. Pynenko, 1989; I'. M. Ilanosa, 2001). K cobu-
parenbHBIM OHWM  OTHOCST HE TOJBKO CJIOBA, BBIPAKAKOIIAE COBOKYMHOCTH
OOBEKTOB, HO W CIIOBA, JAIOLIAE OLICHKY 3TOH COBOKYIHOCTH: Oghuyepcmseo AMEET
OLICHKY «BAKHOY, 0huyepHsi HECET OLICHKY KIIJIOXO0Y, GUlULeHbe — OLICHKY «MHOTO».

B anrnosizeiuHOi nuTeparype oOpasoBasiochk ABa TeueHus: the Singularists
u the Pluralists. CormacHo the Pluralists, coOuparenbHbie CYIIECTBHTEIBHBIE
BBIpXKAKOT pluralities ‘muoxkectBeHHOCTH  (C. Linkian, 1991; A. Munn, 1998;
P. Elborune, 1999). IlpuBoauMble apryMeHTBHl 3aKJIOYAIHCh B BO3MOKHOCTH
COOMPATENBHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX COIJIACOBBIBATECS C MPEIMKATOM BO MHO-
skecTBeHHOM umcie. The Singularists (C. Barker, 1992; F. Landman, 1989;
R. Schwarzshild, 1996) npuaepxxuBanice UaeH, 4TO COOMPATENBHBIE CYLICCTBH-
TENBHBIE UMEKT atomic denotation. Ilpeanonaraercsi, 4T0 MUMEHa coOuparesb-
HBIE — 3TO ATOMBI (3JIEMEHTBI OHTOJIOTHH, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT COOCTBEHHBIE
YaCTH, BHYTPEHHSIS CTPYKTypa), a BbIp@KacMas UMH COBOKYMHOCTb BOCIPHHM-
MAETCS KaK OT/ACIIbHAS OHTOJIOTHYECKAs €MMHUNA [8].

[Tomumo the Singularists m the Pluralists, nmogxoas kK H3y4eHHIO CcOOM-
PaTENBbHOCTH C TPAMMATHYECKON TOYKH 3PEHUS, OTAEIIBHBIE JIMHIBUCTHI BKIIFOUAKOT
B cOOMpATEIbHBIC UMEHA JIMIIB TE, KOTOPHIE UMEIOT HETMOIHYIO NMapajurMy 4ucia
(TONBKO €1. 4. WJIM MH.4.), a CYWECTBUTEIBHBIE THIA group, leam, covey
OTHOCSTCS K TaK Ha3bIBACMbIM HMHIMBHUIYAJIbHBIM COOMPATETBHBIM CYILIECCTBH-
TENbHBIM Kak npomexytouHomy knaccy (E. Kruisinga, 1945). Hekortopseie
WCCIICIOBATENM BBIACISIM  ABA Kjacca COOMPATENbHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX:
committee nouns M collection nouns, K&KIbIA U3 KOTOPBIX OTIMYACTCS CEMAaH-
TUYECKHM APYT OT Apyra. Committee nouns XapakTepU3yrOTCs MOTHON MapaaurMon
YHCJIa, COTJIaCOBBIBAKOTCS ¢ MPEAMKATOM B €. U MH. 4.. army, family, company,
crew. Collective nouns umerotr (HopMmy €. 4MClia, COrJIACYOTCS C MPEAUKATOM
B €/I. YHCJIC U BBIPAKAKOT €AMHOE UENOoe. baggage, cutlery, nobility, motherhood
(H. Pearson, 2011).

B Oonee cOBpeMEHHBIX MOCOOMSAX MO TPAMMATHKE AHTJIMICKOrO s3bIKA
JMHTBACTAMU OTMEYACTCs CIEAyIoUlas MHTEPOpETanusi COOMPATEIbHBIX CyLIe-
cTBUTENBHBIX (collective nouns or group nouns): 1) Kk coOMparenbHBIM OTHOCATCS
CYLIECTBUTENBHBIE, COOTHOCHUMBIE C OTAEIIBHON COBOKYITHOCTBIO MHAWBH Ty ATbHBIX
OOBEKTOB, KOTOPbIE, HAXOIACh B (OpME €I. uuciaa, MOTYT COIIACOBBIBATHCS
C MJIAroJIOM BO MH. WIM €A. YHCHE. audience, army, family, herd, 2) B coOu-
pPaTEeNbHOCTh BKJIKOYACTCSA JIFOOOE CYLIECTBUTEIBLHOE, COOTHOCHUMOE C COBOKYII-
HOCTBIO, KOTOPOE COIrJacyercss ¢ MNPEeAuKaroM BO MH. 4YWCIE: cattle, clergy,
police; 3) CylIECTBUTEIBHBIC SABJISIOTCS COOMPATEILHBIMU, €CJIM OHU 00pa30BaHbI
OpU MOMOLIM ONpPencicHHbIX Cy(QQUKCOB, HANpuMeEp, machinery, aristocracy,
brotherhood, baggage, n np.; 4) nexkotopsle plurale tantum: belongings, savings,
clothes (The Oxford dictionary of Grammar, 2014; The Oxford English grammar,
1996; The Cambridge Grammar of the English Language, 2002).
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PaccMoTpeB pasHbie MOAXOABI K M3YYCHHIO COOMPATEIBHOCTH, MOXKHO
OTMETUTh, YTO OMNPEIACIIATHh TPAHHULBI U OOBEM NAHHOTO TOHATHS JOCTATOYHO
3arpyaHUTENBHO. [Ipobnema 3akmtoyaeTcss B CIIOKHOCTH CEMAHTUYECKOM WHTEP-
npeTalnuy COOMPATENbHBIX HMEH M MX KiIaccupukauuu. /o cux mop HET €AUHOrO
NOHMMAHWS B 3TOM BONPOCE CPEIW JMHIBHUCTOB, YTO, B CBOK OYEPEdb, CTABUT
3a1a4y B NPOAODKCHWM WM3YUYCHHsS] COOMPATENBHOCTH W TMOMNBITKE MPEACTABUTH
CBOK) CEMAHTUUYECKYH) MHTEPIPETALMIO COOMPATENbHBIX UMEH U OCYIIECTBUThH MX
KJIACCU(UKALMIO TIO BBISIBICHHBIM JU((HEpEHIMATbHBIM NPU3HAKaM B Oenopyc-
CKOM M aHIJIMACKOM SI3bIKaX. 3a KIKOYEBOH KPUTEPUH NMPU ONPEACICHUNA TPAHUL
COOMPATENBHOTO KOJMYECTBA B JAHHOM MCCIICIOBAHMHM OEPETCS JICKCMKO-CEMAaH-
TUYECKUI, TP KOTOPOM OPHUEHTALMs OCYIICCTBIISETCS, B MEPBYIO OUYEPENb, HA
JIOTUKO-TIOHATHUITHOE COJEP)KAHUE COOMPATEBHBIX UMEH.

B naHHOM wuCClenOBaHWM BBIACHSIOTCS JBE TPYNNBI SI3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPAKEHUST COOMPATENBHOIO KOMMYECTBA B OCIIOPYCCKOM M AHTJIMHACKOM SI3BIKAX:
cobcmeeHo  cobupameivtivie U cobupameinvHvlie VUMEHA CYLIECTBUTEIbHBIE,
WIH, WHBIMH CJIOBAMH, CYIICCTBHTEIBHBIE CO 3HAUYEHUEM COOMPATEIbHOCTH.
CoOCTBEHHO COOMpATENbHBIEC HWMEHA CYUICCTBUTEIBHBIE — 3TO TE,
KOTOPBIE OTHOCATCA K OJJHOMMEHHOMY JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOMY paspsay. [lpu
WX ONHCAHWM KaK JIEKCMKO-IPAMMATHYECKOTO pa3psiia Mbl JOJDKHBI OPUEHTH-
pOBAaTbCSI HA HEKOTOPbIE KPUTEPUHU: MOP(POIOrHMUECKHIA, CI0BOOOpPA30BATENb-
HBI, CUHTAaKCUUYECKUM, cemaHTHYeckuil. CormacHO MOP(OJIOTHYECKOMY KpHUTE-
PHIO K COOCTBEHHO COOMPATEIBHBIM CYIIECTBUTEIIBHBIM B OEIOPYCCKOM SI3bIKE
OTHOCATCS CYUIECTBUTEIBHBIC C HEMOJHOM mapamurmoil uucna (Toiabko (opma
€. 4.): iHochiHepbls, Daspulubind, Opayis, GdeHULYbIHd, 100, PAOHS, MAMPACHS,
6a6’é. 3HaueHWEe EAVUHCTBEHHOTO YHCJA 3/I€Chb ONPEACNsCTCS 3HAYCHUEM
€IMHCTBA, HEACIMMOCTH 0003HA4acMoro. B aHIMiiCKOM s3bIKE€ K COOCTBEHHO
coOMpaTEeNbHBIM KMEHAM OTHOCSTCS CJIOBA, UMEIOIIUE JTUO0 TOJIBKO (GOpMY €. 4.,
mbo tonbko (opmy MH. 4.. [uggage, cutlery, brethren, nobility, inspectorate;
gentry, cattle, clergy. CHHTaKCHUECKHAW KPUTEPUI B OEIIOPYCCKOM SI3BIKE O3HAYAET,
YTO U3Y4YACMBIE CYIIECTBUTENBHBIE COMIACYIOTCS C MPEANKATOM B €IUHCTBEHHOM
yuciie. B aHrmMiicKoM SI3BIKE COMIACOBAHUE 3aBUCUT OT TOTO, (POPMY Kakoro yuciia
UMEET COOCTBEHHO COOMPATENBHOE CYLIECTBUTENBbHOE. B KadecTBe HOMOIHU-
TENBHOTO KPUTEPHs MOXKHO CUMTaTh CIOBOOOpPA30BATENBHBIA, a WMEHHO
MOp(EeMHBIE TMOKA3aTeNN CYLICCTBUTEIBHBIX, Yalle BCETO TAKUMHU MOKA3aTEISIMU
ABISIIOTCSL CY(DPUKCHL: npanemapeisim, bacamed, edieimsd, CSISHCMEd, GdeH-
uwyblind, paoHs, manedd, 03emeapd, Kamapaud, OynibOOVHIK, Os1i3HA, cAOABiHd,
OpabHama, Manaousx, 364p’é, kiienmypa,; machinery, aristocracy, brotherhood,
gangsterdom, officialdom, baggage, coinage, fruitage, cupful, readership.
CornacHO CEMaHTUYECKOMY KPUTEPHIO 3HAYEHHE COOCTBEHHO COOMPATEIbHBIX
CYLIECTBUTENIBHBIX — 3TO MHOKECTBO OJHOPOAHBIX OOBEKTOB, MBICIIAMOE Kak
COBOKYITHOCTh COCTABJISIFOIIUX KX 3JEMEHTOB. BaXKHBIE MOMEHT 3aKIIFOYAETCs
B TOM, YTO BbIp@XacMas COBOKYMHOCTb JAOJDKHA COCTOSITh M3 OJHOPOAHBIX
OOBEKTOB, T. €. COOMPATEIBHBIE UMEHA JOKHBI COOTHOCUTBCS C OJHOKOPEHHBIMU
HA3BaHUSIMH OOBEKTOB M 0003HA4YaTh COBOKYMHOCTb OJWHAKOBBIX €IWHULL
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oyrvboynix — Oynvoa, clientage — client. bonee Toro, 6Gonplias 4acTb COOCTBEHHO
COOMPATENBHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX OJHO3HAYHA U CEMAHTHYECKH HEMTPOU3BOIHAS.
B nanHoMm wuccnenoBanum Obuto paccMoTpeHo 181 (52 %) coOcTBeHHO coOH-
paTenbHBIX CYLIECTBUTENBHBIX B OenopycckoM s3bike U 101 (31 %) coOcTBEHHO
COOMPATENBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B AHTIMIHCKOM SI3BIKE.

CemaHTHUECKHII KpUTEpHii OepeTcsi 3a OCHOBY B ONPEACTIECHUM C OO WU -
PaATElIbHBIX HMMEH CYLICCTBUTEIbHBIX, WA UMEH CYLIECTBUTEILHBIX CO 3HA-
YeHHEM COOMpATENbHOCTH. B JaHHYX Tpynny BKIFOYAKOTCS CYLIECTBUTEIIBHBIE
CO 3HQUEHWEM COBOKYMHOCTH OJHOPOJHBIX WM PA3HOPOIHBIX MPEAMETOB,
MBICITAMBIX KaK €IMHCTBO: ONMBIKA, AYOLIMOPbIs, Kale2is, KAMAAHIs, c8em, dimd,
naxanexHe, Hapoo, ownaamamwis; Syndicate, firm, orchestra, ensemble, band,
cast, board, ring, department, public, audience, faculty, staff. BoIbIIMHCTBO
TAKUX CJIOB SIBJISIFOTCS TOJUCEMAHTHYHBIMH, CJIEIOBATENIBHO, PACCMATPUBAKOTCS
oraenbHble JICB, a He Bce MHOTO3HAYHOE CJIOBO. MHOIHE M3 TaKMX cOOMparenb-
HBIX UMEH CYIIECTBUTENBHBIX SBJISIFOTCS COOMPATENbHO-KOHKPETHBIMHA, MIOCKOJIBKY
COBMCILAKOT B ce0€ CBOMCTBA W TEX, U APYTUX. Opbiedadd, KAMNAHis, Kpye, NOJK,
apmis, oamanvéH, 300pviuyd, napmuls, yapaod, 3epas, 2ypm,; group, family,
committee, army, crowd, party, crew, team, herd, drove, flock, colony. Kak
¥ coOMpaTesbHble, OHM OO0O3HAYAKT COBOKYNHOCTH OOBEKTOB B KOJIHMYECTBE
U SBJIIFOTCA TPAMMATHYECKH HEOAYLIEBICHHBIMU. KaK U KOHKPETHBIE, OHU UMEIOT
NOJHYK0 TNAapafurMy Yucia M COYCTAKOTCA C YHCIUTEIbHBIMH. OHHM  Takxke
3aHUMAIOT MPOMEKYTOYHOE MECTO MEKIY COOMPATEIIbHBIMU UMEHAMKM M HEOIPe-
JECIICHHO-CYETHBIMU  CIIOBAMM, TaK KAaK CaMHM HMCIOJIB3YIOTCS KAk COUHMIIBI
WU3MEPEHMS, HO HEPA3PBIBHO CBS3AaHBI C MPEACTABICHUEM O COBOKYNHOCTH. Erie
OJIHUM OTJIMYAEM OT COOCTBEHHO COOMPATENIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX SBIISETCS TO,
YTO COOCTBEHHO COOMPATENBHBIE MMEHA CYLIECTBUTENBHBIE JOHKHBI 0003HAYATH
TaKyKd COBOKYIHOCTH OOBEKTOB, KOTOpass MNPUOOPETACT HOBOE KAaveCTBO,
OTJMYAOLIEE OT APYTUX COBOKYMHOCTEH, TO €CTh 3TO KAYECTBEHHOE KOJIMYECTBO.
A «MEeHTaJIbHBIA 00pa3y CIIOB TUNA Opbieadd, KaMNAHis, apmis,; group, committee,
army 3aKI04YacTcs B TOM, YTO OHHM XapaKTEPU3YKOT COBOKYMHOCTb JIMIOb
KONMMYECTBEHHO. brio pacemoTpeno 163 (47 %) coOuparenbHbIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX B OeopycckoMm si3bike W 221 (68 %) coOupaTenbHbIX CYLICCTBUTEIBHBIX —
B QHIJIMACKOM.

Takue OTIMUMS B TOJNYYEHHBIX NAHHBIX MOTYT OBITh OOBSCHEHBI CTPYK-
TYPaIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU AHTJIMHACKOTO si3bIKA. bojee Toro, 3HaYMTENLHOMY
KOJIMYECTBY COOMPATEIBHBIX HMMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B OETOPYCCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYIOT (POPMBI MHO>KECTBEHHOTO YHCIIA CYLIECTBUTEIbHBIX AHTJIMHACKOTO
a3blKa (HAMpUMED, npagecypa — professors, paons — relatives, Ap.), CIOBOCOYE-
Tanust (ocwiynacys — living creatures) nuOO KOHBEpcHs (namomcmea — the
offspring, eaenutuvina — the military). CTOUT OTMETHTh, YTO HEKOTOPHIC MMEHA
CYLICCTBUTENBHBIC AHMJIMICKOrO sI3bIKa CO CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIMU  (hOpMaH-
TaMU COOMPATEIBHOCTH HE PACCMATPUBAINACH, OCKOJIBKY OHM HE MPHOOPETarOT
3HAUYCHUS COOUPATENBHOrO KOMMYeCTBa: sisterhood — the affection and loyalty that
women feel for other women, peonage — the service of a peon.
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PacuneHenne 3HaueHNit COOCTBEHHO COOMpPATENbHBIX U COOMPATENbHBIX UMEH
CYILIECTBUTENIBHBIX HA CEMbI MO3BOJIUT HE TOJBKO YCTAHOBUTH OOBEM W T'PAHULIBI
JAQHHOH TPyNMbl, HO M BBIACIHWTH MOATPYNIBl BHYTPU Hee. [ns onpenencHus
CTPYKTYPBI JIEKCHKO-CEMAHTUYECKON TPYNIbl UIMEH COOMPATENBHBIX UCIOB3YETCS
JeKcuKorpauuecKkuii MOaX0JI, MOAPa3yMEBAIOIIMNA, YTO Ha 3apaHee 3adaHHbINA
CTUMYJI U3 JICKCHKOTPAPUUECKUX MCTOYHUKOB M3BJIEKAIOTCS CIOBA, OTBEYAOLIHUE
3TOMY CTUMYyJly HauOosee MONHO. OTHECEHWE S3bIKOBBIX CAUHUI K TPYIIE
OCHOBBIBAETCSI HA CXOJACTBE MX CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPBI, & MMEHHO HAJIAYUH
o0uIei MHTErpaNbHON CEMBI WM HACHTHGUUUpYHomEeh Gopmynst [9, c¢. 17-20].
Takumu HACHTHQUUHUPYIOIAMA CEMAMHU SIBIISIFOTCS: COBOKYITHOCTh, MHOYKECTBO,
rpynna. B ciy4ae coOCTBEHHO cOOMpAaTeNbHBIX WMEH CYIIECTBUTENBHBIX YYH-
THIBAJIUCh TAKXKE WX (OPMAIbHBIC MPU3HAKKW COOMpATENIbHOCTH. BCro cuctemy
CPEICTB BBIPAKCHHS COOMPATEIBHOTO MHOMECTBA MOYKHO PA3ACIUTh HA UYETHIPE
OCHOBHBIE CEMAHTUYECKHUE TPYMIbL: 1) COBOKYMHOCTB Jroaci — 219 equnnn (nanee
EN) (63 %) B Oenopycckom s3bike, 207 EJ[ (64 %) B aHIVIMHACKOM S3BIKE,
2) coBOKynHOCTb kMBOTHBIX — 33 EJI (9 %) B Oenopycckom s3eike, 48 EJI (15 %)
B QHTJIMHACKOM s13bIKE, 3) COBOKYNMHOCTh pacteHuid — 57 EJ] (16 %) B Oemopycckom
sa3bike, 23 EJ1 (7 %) B aHMIAHACKOM si3bIKE, 4) COBOKYNHOCTh npeameToB — 35 EJI
(10 %) B Oenopycckom s3bike, 44 EJI (14 %) B aHrnmiickom s3bike. B 3aBu-
CUMOCTH OT JIU(D(HEPEHIHATBHBIX CEM MOKHO BBIACIIATH HECKOJIBKO MOATPYII
BHYTPU K&XA0H rpynnel. B rpynmne «COBOKYMHOCTH JIFOACH» BBIACISIOTCS TaKHE
NOArPYNIbI, KAK COBOKYIMHOCTb JIFOACH, CBA3aHHBIX MPOPECCHOHAIBHBIMU OTHO-
HICHUSIMH:  paodicbicypd, npaca, ministry, body, shift, COBOKYNMHOCTb JIOACH,
KOTOPBIE MPEACTABIISIOT COOOW aIMUHUCTPATUBHBIA OpraH; MOJKHOCTHBIE JIALA
OpraHWBalMH. KipdyHiymea, Kaiezisd, Olopakpamwis, management, board,
authorities;, COBOKYITHOCTb JIFOICH, CBA3aHHBIX OOLIMMH WHTEPECAMHU, COBMECTHOM
NESATENBHOCTBIO. Opayisi, 2ypmox; sorority, circle; COBOKYIHOCTb JIFOACH, HAXO-
JIIIMXCSI BMECTE ¢ KAKOH-TO LENBIO, MPEACTaBISIONMX CO00H coOpaHue Jroaci
B OJHOM MECTE: 2acyina, assembly, COBOKYNMHOCTb JIOACH, CB3aHHBIX CBOCH
NPUHAUICKHOCTBE) K OMPEACTEHHBIM BOEHHBIM MOAPAACICHUSAM: CAIOAMHSL,
opyacuina, nampyiv, infantry, brigade, detachment, COBOKYITHOCTb JOJEH, CBS-
3aHHBIX OOLIHOCTBHIO COIMAIBHOTO CTATyCA. iHMAAiceHyblsl, eanviyvbd; gentry,
peasantry, COBOKYIHOCTb JIFOJACH, CBS3aHHBIX POJCTBEHHBIMA OTHOLICHHSIMH:
csam s, in-laws; COBOKYITHOCTD JIFOJAEH, CBSI3aHHBIX OOIIHOCTBEO BO3pacTa: O34med,
youth;, COBOKYITHOCTb JIFOJEH, MPEACTABISOMIMX COO0H HEOPraHU30BAHHOE, OECTIO-
PIIOYHOE CKOIUICHWE JIOACH: namoyn, mob, COBOKYIMHOCTh JIFOJECH, pacmo-
JIO’KEHHBIX WJIM CIICAYKOIIMX JIPYT 3a APYTroM: uidcye, cavalcade;, COBOKYIHOCTb
JTHOACH, CBI3aHHBIX C MCTOPUYECKH CIOXKHMBIIMMHUCS YCIOBUSMHU WX BO3HUKHO-
BEHUS. HApoO, colony, COBOKYIHOCTb JIOJAEH, CBSI3aHHBIX COLMAJTBLHBIMA
OTHOILCHUSIMU. 2PAMAO3AHCMEA, COMMuUNIty; COBOKYIHOCTb JIFOACH, CBSI3aHHBIX
NOJIMTUYCCKUMHM OTHOLIEHUSIMH: parxywist, government. CaMbIMu pa3padboOTaH-
HbIMA MOATPYNIaMu B OOOMX S3bIKAX SIBJSIOTCSA. COBOKYIHOCTH JIFOJEH,
CBsI3aHHBIX MpodeccnoHanbHbiMu OTHOLICHHUIMH (37 EJ] B Oe10pyCCKOM SI3BIKE,
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27 EJl B aHITUICKOM $I3BIKE), COBOKYMHOCTb JIOACH C OOIIMMH HMHTEpPECAMHU
(21 EJl B GenopycckoM si3bike, 28 EJ| B aHTTIMHACKOM SI3bIKE ), COBOKYITHOCTb JIFOJEH
KaK BoeHHOE noapasaenenue (36 EJ] B 6enopycckoMm s3bike, 25 EJl B aHrmiickoM
sa3blke). CamblMM HEPa3padOTAHHBIMM TMOATPYNIAaMU B OEIOPYCCKOM  SI3BIKE
ABJIAIOTCA. COBOKYIHOCTB JIFOAEN MO Bo3pacty — 7 EJI, o couManbHBIM OTHO-
meHusM — 8 EJI, mo nmoautrudeckuMm OTHOMCHUsIM — 4 EJ[. B aHIIMIACKOM s3bIKE
TAKUMH SIBJISIFOTCS CIEAYIOIIME. COBOKYMHOCTH JIFOACH KaK aJMHUHHCTPATHUBHBIN
opran — 7 E/JI, mo Bo3pacty — 1 EJI, no monutudeckum oTHOIEHUsM — 4 EJ1.

CylecTBUTENBHBIE, 0003HAYAKOIINE COBOKYMHOCTh >KMBOTHBIX, MOXKHO Pa3-
JETUTh HA TPU MOJATrPYMIbL: COBOKYITHOCTh KUBOTHBIX 0€3 YKa3aHUSl HA KOHKPETHBIN
xapakrep (Oziuvina; scviynacyy;, livestock, drove), COBOKYIHOCTb KMBOTHBIX OJHOTO
BuAa (epyeanné, nmacmesa, flight, school), TOTOMCTBO >KMBOTHBIX (6vi8aoar; litter).
Camoii pazpaboTaHHOH rpynmnod B OEIOPYCCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS COBOKYITHOCTh
JKUBOTHBIX B 1enoM — 16 EJI, camoii Hepa3paGOTaHHOM — MOTOMCTBO JKWBOTHBIX,
cocrasisironas 2 EJI. B aHTTIMACKOM SI3BIKE CaMOl MHOTOUYMCIIEHHON MOArPYIION
SBJIIETCS COBOKYMHOCTh >KMBOTHBIX ONHOro Buaa — 24 EJ[, camoii HemHOro-
YUCJIEHHOW — COBOKYTTHOCTB KHUBOTHBIX B 1Ie7I0M — 10 EJI.

COBOKYMHOCTh PACTEHHIA TAKKE MOXKHO Pa3ACIUTh HA HECKOJBKO MOATPYIIIL:
COBOKYITHOCTb pPacTeHWi 0€3 yKa3aHWs HAa KOHKPETHBIM Xapakrep (paciinmacyb;
vegetation), COBOKYIHOCTb JIMCThEB, CYUKOB, KOPEHU W T.N. (3exranisa; foliage),
COBOKYITHOCTh TYCTO Pa3pOCIIMXCS PpacTeHuil (xyna; thicket), COBOKYMHOCTb
MEJKOJIECHBIX PACTECHUH (xmbisHsK;, underbrush), COBOKYITHOCTh PA3HOBHIHOCTEH
pactenuil (0yonsx; birch-wood). bonbiie Bcero B 0€10PyCCKOM SI3BIKE MPEACTAB-
JIEHA COBOKYIHOCTh PA3HOBUIHOCTEN pacTeHuil — 25 EJI, MEHbIIEe BCETO — COBO-
KYITHOCTb pacTeHuil B nesom, copepkamas 3 EJl. B aHrMiACKOM S3bIKE COBOKYII-
HOCTh T'YCTO Pa3pOCILIMXCA PACTCHUH SIBIISIETCS CaMOW MHOTOYMCIIEHHOW — 7 EJI;
a COBOKYITHOCTH PACT€HUM B LIEJIOM W PA3HOBHUIHOCTEW PACTEHUN NPEICTABIICHBI
MEHBbIIE Bcero — 3 u 5 EJ] COOTBETCTBEHHO.

COBOKYMHOCTh MPEAMETOB MOKHO Pa3JICIATh HA MOATPYIIbBI;. COBOKYIMHOCTh
NPEIMETOB, CBsI3aHHBIX Mexknay coboi (14 EJl B Oemopycckom si3bike, 12 EJ|
B AHIIMHCKOM SI3BIKE) — 6s3Kka;, bundle;, COBOKYMHOCTH OECHOPSIOYHO PacHoso-
»keHHbIX npeameToB (11 EJl B 6enopycckoM si3bike, 17 EJl B aHrMMACKOM SI3bIKE) —
cymecyw;, heap, Ha3BaHUs KOMIUICKTOB NMPeaMETOB — xamniexm; set (10 EJ] B Oeno-
pycckoMm si3bike, 12 EJ[ B anrmiickom s3bike). Kak MoxHO HaOnoaaTh, MpeacTaB-
JIEHHOCTh COBOKYITHOCTH MPEAMETOB OTHOCUTENBHO OJJUHAKOBA B O0OOMX SI3bIKAX.

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIFOUWTh, YTO COOMPATENBHOE KOJIHYECTBO
0003HAYAET KaKOe-JIMOO0 MHOYKECTBO OOBEKTOB, MBICIMMOE KaK COBOKYIHOCTB
COCTaBJISIFOIIMX MX DBJIEMEHTOB, M BBIPAKACTCA B S3BIKE C MOMOIIBIO COOMpa-
TEJBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. AHAIN3 JIUTEPATYPBI MO COOMPATENIBHBIM CYIICCTBH-
TEJBHBIM TMO3BOJWII CACTATh BBIBOJA, YTO BBIACIISIOTCS JBAa OCHOBHBIX IMOAX0JA
K U3YYCHUIO COOMPATENBHOCTU: Y3KUH U HUPOKUA. B y3koM (MOpP(hOIOrHYECKOM)
NOHAMAHUU K COOMPATENBHOCTH OTHOCSITCS CYIICCTBHTEIBHBIC, HA3BIBAKOIINE
COBOKYITHOCTb OJHOPOJHBIX OOBEKTOB, MMECKOIIKE HEMOJIHYIO MAPAAATMy YHCIIa
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(Tonbko (opMy €. 4YHClia) U MEpPeAarolIue 3HAYeHUE COOUPATENBHOCTA MPH
MOMOIIM  CJI0OBOOOpa3oBaTebHbIX Cy(Q(PUKCOB. B MMPOKOM (CEMaHTHUUYECKOM)
NOHMMAHWUU B COOMPATENBHOCTD BKITFOUAKOTCS CJI0BA, BBIPAKAOIIUE COBOKYITHOCTh
OOBEKTOB KaK CIOBOOOPA30BATENBHO, TAaK M JIEKCMUECKH. C OMOpod Ha OMNBIT
APYTHUX HMCCIEAOBATENCH Oblla clenaHa MONbITKA ONPEACIMTh TPaHULbBl coOnpa-
TENBHOCTH B OEJIIOPYCCKOM M QHTJIMICKOM SI3bIKAX M BBISIBIIEHO, YTO COOMPATEIb-
HOE KOJMYECTBO MOYKET BBIPAKATHCS MPH MOMOIIM COOCTBEHHO COOMPATEIIbHBIX
U CcOOMpaTeNnbHbIX MMEH CYLIECTBUTENBHBIX, TZI€ COOCTBEHHO COOMpPATEIbHBIE
CYLIECTBUTEIIbHBIE — HMEHA, NPUHANICKAIINE K JIEKCHKO-IPAMMATHYECKOMY
pazpsily COOMpATENIbHBIX CYLICCTBUTEIBHBIX C HEMOJIHOW MAapaAurMod Yucia
¥ CII0BOOOPA30BATEIBLHBIMU TOKA3aTENSIMH, & COOMPATENBHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC —
CJIOBa, coAepKaIue B ceOe 3HAYCHHE COBOKYMHOCTH. Pe3ynbTaThl KOJTUYECTBEH-
HOTO TMOJCYETa MaTepuana IOKa3bIBAKOT, YTO B OEIOPYCCKOM S3BIKE COOH-
paTeNbHOE KOJMYECTBO MPEACTABIIEHO, MO OOJbUIEH YacTH, COOCTBEHHO COOM-
pareneHbiMU cymiecTBuTENbHEIMEA (181 EJ[, 52 %), a B aHITIMHCKOM sI3BIKE —
cobupareneHbiMu cymiectButenbHbIMA (101 EJl, 31 %). Takke, nmpoBens ceMaH-
TUYECKYIO KIIACCU(IMKALMIO OTOOPAHHOTO MAaTEphaia, MOKHO 3aKJIKOUHTh, YTO
B O0OMX sI3bIKaX CaMOH MPEACTABICHHOW TPYMION SBISECTCA COBOKYMHOCTD JIALL
219 EJ1 (63 %) B Gemopycckom s3bike, 207 EJI (64 %) B aHMIAKACKOM SI3BIKE.
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